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# 94735

DE 	 ORIGINAL - GEBRAUCHSANWEISUNG (02-04)

GB 	 TRANSLATION OF THE ORIGINAL USER INSTRUCTIONS (02-04)

 3,3 m 17 cm 3,8 l*

DE	 * Durch Einsetzen des Stammes verringert sich das Fassungsvermögen!
GB	 * �The volume of water that the container can hold will be reduced once the tree is in place!

46,0 cm4,3 kg



!

DE	� Um Bodenschäden durch eventuelle Undichtheit zu vermeiden, 

       überprüfen Sie den Wasserbehälter jedes Jahr vor dem Aufstellen des Baums auf Risse oder Löcher!
GB	�To prevent floor damage due to possible leakage, please check the water tank for cracks and holes yearly before tree setup.

DE	� Ziehen Sie die fünf Stabilisie-
rungsfüße heraus. Diese die-
nen für zusätzliche Sicherheit 
und Standfestigkeit ihres 
Weihnachtsbaumständers. 

GB	�Pull out the five stabilizing feet. 
These are used for additional 
security and stability of your 
Christmas tree stand.
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DE	 Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für einen hochwertigen KRINNER-Christbaumständer entschieden haben. 

Mit dem Kauf dieses Qualitätsproduktes haben Sie eine gute Wahl getroffen. Lesen Sie vor der Verwendung diese Gebrauchsan-
weisung gründlich durch und befolgen Sie unbedingt die Sicherheitshinweise! Bitte sorgfältig aufbewahren.

GB	 Dear customers,

thank you for choosing a high-quality KRINNER Christmas Tree Stand. 

With the purchase of this quality product you can be sure you have made a good choice. Before us-
ing this tree stand, please read the Instructions for Use thoroughly and strictly follow the Safety Instructions at  
all times! Please store the unit carefully.
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SCOPE OF USE AND  
SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 Do not use the tree stand for any other purpose but to hold a 
naturally grown Christmas tree. KRINNER will not cover any 
damage done by misuse of this Christmas tree stand. 

2.	 This Christmas tree stand is for indoor use only.

3.	 Before putting up your Christmas tree, ensure that your tree 
stand has a secure base. A thick carpet is not a secure base! 
Only use the tree stand on a solid, level and even surface. 
Uneven or inclined surfaces cause reduced stability and en-
hance the risk of the tree to fall.

4.	 The Christmas tree stand is not a toy! Do not allow children 
to operate or use it.

5.	 A fresh and green Christmas tree not only looks better but 
also reduces the fire hazard. The trunk must have a fresh, 
clean, straight and even cut to absorb water (there is a dan-
ger of tilting otherwise!). The trunk may not be drilled in the 
middle, the bark must be intact as the tree absorbs the water 
in between the stem and the bark. Therefore always keep suf-
ficient water in the tree stand. Only fill in tab water.

6.	 Overfilling will result in water emerging under the base plate, 
which may result in damage, especially underneath the 
Christmas tree stand. To prevent floor damage due to pos-
sible leakage, please check the water tank for cracks and 
holes yearly before tree setup.

7.	 While pushing down the foot lever with your foot, ensure that 
there are no hands or other body parts in between the clamps 
and the trunk as it can cause serious injuries by squeezing. 
Watch your children!

8.	 Ensure that the tree is securely fastened, well balanced and 
positioned in the middle of the tree stand before applying 
decorations and lighting.

9.	 This KRINNER Christmas tree stand is a safety product. Do 
not alter the construction of the KRINNER Christmas tree 
stand. Also do not use the KRINNER Christmas tree stand if it 
shows any damage.

10.	 Repair may strictly only be carried out by authorized 
personal.

11.	If electric lighting is used, do not allow this electric lighting to 
burn unattended. Caution! Water is a conductor. Ensure that 
electric wires are in a safe distance to the water tank of the 
Christmas tree stand.

12.	Never allow real candles to burn unattended. We recom-
mend not using real candles once the tree has dried out.

13.	Keep your tree away from fireplaces, heater vents and any 
open flame. 

ANWENDUNGSBEREICH UND 
SICHERHEITSHINWEISE

1.	 Christbaumständer nur gemäß nachfolgender Gebrauchsan-
weisung und ausschließlich zum Aufstellen von naturgewach-
senen Baumstämmen verwenden. Jede bestimmungswidrige 
Verwendung, insbesondere das Aufstellen von Wäschespin-
nen, Fahnenmasten oder Hinweisschildern usw. ist ausdrück-
lich untersagt. Schäden infolge bestimmungswidriger oder 
unsachgemäßer Verwendung sind von der Haftung ausge-
nommen. 

2.	 Dieser Christbaumständer ist nur für die Verwendung im In-
nenbereich geeignet.

3.	 Bevor Sie den Christbaum aufstellen, sorgen Sie dafür, dass 
der Ständer auf einem stabilen und sicheren Untergrund 
steht. Ein dicker Teppich ist kein stabiler Untergrund! Ver-
wenden Sie den Christbaumständer ausschließlich auf einem 
stabilen, waagerechten und ebenen Untergrund. Unebene 
oder schräge Flächen verringern die Stabilität und erhöhen 
das Risiko, dass der Baum umfällt.

4.	 Der Christbaumständer ist kein Spielzeug! Erlauben Sie Kin-
dern nicht die Handhabung oder Nutzung des Christbaum-
ständers.

5.	 Ein frischer und grüner Christbaum sieht nicht nur schöner 
aus, er verringert auch die Brandgefahr. Der Stamm muss 
einen frischen, sauberen, geraden und ebenen Schnitt auf-
weisen, um Wasser aufnehmen zu können (ansonsten besteht 
außerdem Gefahr durch Umkippen!). Der Stamm darf nicht 
in der Mitte angebohrt sein. Eine intakte Rinde ist erforder-
lich, damit der Baum Wasser zwischen dem Stamm und der 
Rinde aufnehmen kann. Achten Sie deshalb darauf, dass 
immer ausreichend Wasser im Christbaumständer vorhanden 
ist. Zur Befüllung des Wasserbehälters, sowie zur Reinigung 
bzw. Pflege des Christbaumständers nur Wasser ohne jegli-
che Zusätze verwenden.

6.	 Wasser erst nach dem Einsetzen des Baumes einfüllen. Über-
füllung führt zum Überlaufen des Wassers unter die Boden-
platte und kann insbesondere unter dem Christbaumständer 
Schäden verursachen. Um Bodenschäden durch eventuelle 
Undichtheit zu vermeiden, überprüfen Sie den Wasserbehälter 
jedes Jahr vor dem Aufstellen des Baums auf Risse oder Löcher!

7.	 Beim Aufstellen des Baumes darf der Fußhebel des Christ-
baumständers nur mit dem Fuß (geeignetes Schuhwerk!) 
betätigt werden. Es ist darauf zu achten, dass während des 
Aufspannvorgangs keine Personen in den Arbeitsbereich der 
Halteklemmen greifen (Klemm- und Quetschgefahr!). Achten 
Sie besonders auf Kinder.

8.	 Achten Sie auf eine sichere Befestigung und einen festen 
sicheren Stand des Baums in der Mitte des Christbaumstän-
ders, bevor Sie Baumschmuck und Beleuchtung anbringen.

9.	 Beschädigte Christbaumständer dürfen nicht weiter verwen-
det werden. Der Christbaumständer darf baulich nicht ver-
ändert werden.

10.	 Reparaturen dürfen ausdrücklich nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal durchgeführt werden.

11.	Wenn Sie elektrische Beleuchtung verwenden, lassen Sie diese 
niemals unbeaufsichtigt brennen. Vorsicht! Wasser ist ein Leiter. 
Sorgen Sie für sicheren Abstand von Stromkabeln zum Was-
serbehälter des Christbaumständers.

12.	 Achtung! Wachskerzen nicht un-
beaufsichtigt brennen lassen! Wir  
empfehlen, bei trockenen Bäumen die Kerzen nicht mehran

13.	Stellen Sie Ihren Baum nicht in der Nähe von Kaminen, 
Heizlüftern und offenen Flammen auf. 

SAFETY INSTRUCTIONSGBSICHERHEITSHINWEISEDE

Subject to technical and design alterations.Design und technische Änderungen vorbehalten.

!

!
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Repair may strictly only be carried out by authorized 
personal.

Achtung! Wachskerzen nicht unbeaufsichtigt brennen lassen! 
Wir empfehlen, bei trockenen Bäumen die Kerzen nicht mehr 
anzuzünden.

Reparaturen dürfen ausdrücklich nur von qualifiziertem 
Fachpersonal durchgeführt werden.

Straßkirchen, den 01.01.2023, Michael Kassube, Managing Director

ORIGINAL - EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/ TRANSLATION OF THE ORIGINAL EU CONFORMITY DECLARATION/ 
TRADUCTION DU CERTIFICAT DE CONFORMITÉ ORIGINALE/ VERTALING VAN DE ORIGINELE EU-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING/ TRADUZIONE DELL‘ ORIGINALE DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE/ ÖVERSÄTTNING AV ORI-
GINAL EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE/ PŘEKLAD ORIGINÁLU PROHLÁŠENÍ O KONFORMITĚS EU/ PREKLAD 
ORIGINÁLU VYHLÁSENIE O SPLNENÍ NORIEM EU/ OVERSÆTTELSE AF ORIGINAL EU-OVERENSSTE MELSESERKLÆRING/ 
OVERSETTELSE AV ORIGINAL EU KONFORMITETSERKLÆRING/ KÄÄNNÖS ALKUPERÄINEN - EU-VAATIMUSTENMUKAI-
SUUSVAKUUTUS/ AZ EREDETI – EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA/ TŁUMACZENIE ORYGINAŁU DEKLARAJA 
ZGODNOŚCI UE/ TRADUCEREA ORIGINALULUI DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CU CE/ PREVOD ORIGINALNE EU IZJAVE O 
SKLADNOSTI/ PRIJEVOD ORIGINALNE - EU IZJAVE O SUKLADNOSTI

Hersteller/ Producer/ Fabricant/ Fabrikant/ Produttore/ Tillverkare/ Výrobce/ Výrobca/ Producent/ Produsent/ Valmistaja/ Proizvođač/ 
Producent/ Producător/ Proizvajalec/ Gyártó: Krinner GmbH, Passauer Straße 55, 94342 Straßkirchen/Germany

Maschine: 	 Christbaumständer (Ein-Seil-Technik)		  Typ/ Type/ Type/ Tipo/ Type/ Modell/ Typ/ Typ/ Type/
Machine: 	 Christmas Tree Stand (single cable)		  Type/ Tyyppi/ Tip/ Typ/ Tipul/ Tip/ Típus: 
Appareil: 	 pied de sapin (serrage à mono-câble)		  KRINNER TREE GENIE L 
Machine: 	 keerstboomstandaard (techniek met één kabel)	
Machine: 	 piede d‘appogio per alberi di Natale 		  Serien-Nr.+Baujahr/ Serial No.+Year of manufacture/ 
			  (tecnica ad una corda)		  Série+année de construction/ Serienr.+bouwjaar/
Produkt: 	 Julgransfot (Enkel vajertekniknik)		  No. di serie+anno di produzione/ Serienummer+
Zařízení: 	 Stojan na vánoční stromek (technika jednoho lana)		  tillverkningsår/ Sériové č.+rok výroby/ Serijska št.+
Výrobok: 	 stojalo za božično drevo (enožična tehnika)		  leto izdelave/ Serie-nr.+fremstillingsår/ Serie nr.+ 
Maskine: 	 Juletræsholder (et-tov-teknik)		  byggeår/ Sarjanumero+valmistusvuosi/ Ser. br. + 
Produkt: 	 Juletrefot (en snor teknikk)		  godina proizvodnje/ Nr seryjny+rok prod./ Seria şi nr.+
Kone: 	 Joulukuusenjalka (yksiköysitekniikka)		  anul de fabricaţie/ Ser. št.+leto proizvodnje/
Stroj: 			 stalak za božićno drvce (jednožična tehnika)		  Sorozatszám+gyártási év:
Maszyna:	 stojak choinkowy (system jednolinkowy)		  9473514 - 9473524
Maşina: 	 Suport de brad de Crăciun (mecanism de strângere cu ajutorul unui cablu)	 	
Stroj: 			 Stojalo za božično drevo (enovrvna tehnika)                                                          
Készülék: 	 karácsonyfatartó (egy huzalos technika)

Einschlägige EG-Bestimmungen: 	 Maschinenrichtlinie 2006/42/EG	 Applicable EU Directives: 	 Machine Directive 2006/42/EG
Directive CE. pertinente: 	 directive machine 2006/42/EG	 Ter zake geldende Eg-bepalingen: 	 richtlijn machines 2006/42/EG
Direttive sulle macchine CD applicate:	 direttive sulle macchine 2006/42/EG	 Tillämpliga EG-bestämmelser: 	 Maskindirektiv 2006/42/EG
Přislouchající stanovy EU: 	 Strojní norma 2006/42/EU	 Príslušné ustanovenia ES: 	 Direktiva o napravah 2006/42/EG
Gyldige EG direktiver: 	 Maskinretningslinje 2006/42/EG	 Gældende EF-bestemmelser: 	 Maskindirektiv 2006/42/EF
Sovellettavat EU: n määräykset: 	 Konedirektiivi 2006/42/EY	 Odgovarajuće EZ odredbe: 	 Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Dyrektywa UE: 	 Dyrektywa Maszynowa 2006/42/UE	 Norme CE specifi ce: 	 Directiva privind maşinile 2006/42/EG
Zadevne EG-odredbe: 	 Smernica za stroje 2006/42/EG	 Vonatkozó EK rendelkezések:	 gépi berendezésekre vonatkozó 2006/42/EK

DE 	 Hiermit wird bestätigt, dass die oben bezeichnete Maschine der genannten EG-Richtlinie entspricht. 
	 Bevollmächtigter hinsichtlich der Zusammenstellung technischer Unterlagen ist Herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
GB	 We hereby confirm that the machine mentioned above satisfies the above-mentioned EU Directive. 
	 The authorised representative for the compilation of the technical documents is Mr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
FR	 Nous confirmons par la présente que l‘appareil désigné ci-dessus répond à la directive CE mentionneé. 
	 Notre fondé de pouvoir pour le regroupement des documents techniques est Monsieur Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
NL 	 Hierbij wordt bevestigd dat de hierboven aangeduide machine aan de genoemde EG-richtlijn voldoet. 
	 Gemachtigde samensteller van de technisch documenten is de heer Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
IT	 Con la presente confermiamo che la macchina menzionata è conforme alle direttive CE indicate. 
	 Delegato per la raccolta dei documenti tecnici è il sig. Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
SE	 Härmed bekräftas att ovan nämnda produkt uppfyller nämnda EG-direktiv.
	 Befullmäktigad för sammanställning av tekniska underlag är herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
CZ	 Tímto se potvrzuje, že výše uvedené zařízení odpovídá normám EU. 
	 Zplnomocněnou osobou ohledně sestavení technických podkladů je pan Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
SK	 Týmto sa povrdzuje, že vyššie opísaný výrobok spĺňa podmienky smernice ES. 
	 Kompetenou osobou za zostavenie technických podkladov je pán Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
DK	 Hermed bekræftes det, at ovennævnte maskine er i overensstemmelse med det nævnte EF-direktiv. 
	 Fuldmægtig hvad angår sammensætningen af de tekniske bilag er Herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
NO	 Hermed bekrefter vi at det ovennevnte produktet tilsvarer dette EG direktivet. 
	 Den som er autorisert med hensyn til utarbeidelse av den tekniske dokumentasjonen er Herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
FI	 Täten vahvistetaan, että edellä ilmoitettu kone on mainitun EU:n direktiivin mukainen. 
	 Michael Kassube on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
HR	 Ovim putem se potvrđuje da je gore navedeni stroj u skladu s navedenom Direktivom EZ-a. Rud te do et wisi. 
	 Ovlaštena osoba za sastavljanje tehničke dokumentacije je gospodin Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
PL	 Niniejszym oświadczamy, że powyższa maszyna odpowiada wspomnianej dyrektywie europejskiej. 
	 Pełnomocnikiem w sprawach redagowania dokumentów technicznych jest pan Michael Kassube Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
RO	 Prin aceasta se certifi că faptul că maşina indicată mai sus corespunde directivei CE menţionate. 
	 Împuternicitul pentru întocmirea documentaţiei tehnice este om Michael Kassube Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
SI	 Potrjujemo, da zgoraj navedeni stroj ustreza EG-smernici. 
	 Za izdelavo tehnične dokumentacije je odgovoren in pooblaščen moški Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.
HU	 Ezennel igazoljuk, hogy a fent leírt készülék megfelel az említett EK irányelvnek. 
	 A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott személyek, Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Straßkirchen/Germany.


